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Joel 1 ל א יוֹאאֵ

1 THE WORD of HaShem that came to Joel the son of Pethuel. 2 Hear this, ye 

old men, and give ear, all ye inhabitants of the land. Hath this been in your 

days, or in the days of your fathers? 3 Tell ye your children of it, and let your 

children tell their children, and their children another generation. 4 That which 

the palmer-worm hath left hath the locust eaten; and that which the locust 

hath left hath the canker-worm eaten; and that which the canker-worm hath 

left hath the caterpiller eaten. 5 Awake, ye drunkards, and weep, and wail, all ye 

drinkers of wine, because of the sweet wine, for it is cut off from your mouth. 6 

For a people is come up upon my land, mighty, and without number; his teeth 

are the teeth of a lion, and he hath the jaw-teeth of a lioness. 7 He hath laid 

my vine waste, and blasted my fig-tree; he hath made it clean bare, and cast 

it down, the branches thereof are made white. 8 Lament like a virgin girded 

with sackcloth for the husband of her youth. 9 The meal-offering and the drink-

offering is cut off from the house of HaShem; the priests mourn, even HaShem'S 

ministers. 10 The field is wasted, the land mourneth; for the corn is wasted, the 

new wine is dried up, the oil languisheth. 11 Be ashamed, O ye husbandmen, 

wail, O ye vinedressers, for the wheat and for the barley; because the harvest 

of the field is perished. 12 The vine is withered, and the fig-tree languisheth; the 

pomegranate-tree, the palm-tree also, and the apple-tree, even all the trees of 

the field, are withered; for joy is withered away from the sons of men. 13 Gird 

yourselves, and lament, ye priests, wail, ye ministers of the altar; come, lie all 

night in sackcloth, ye ministers of my G-d; for the meal-offering and the drink-

offering is withholden from the house of your G-d. 14 Sanctify ye a fast, call 

a solemn assembly, gather the elders and all the inhabitants of the land unto 

the house of HaShem your G-d, and cry unto HaShem. 15 Alas for the day! for 

the day of HaShem is at hand, and as a destruction from the Almighty shall it 

come. 16 Is not the food cut off before our eyes, yea, joy and gladness from the 

house of our G-d? 17 The grains shrivel under their hoes; the garners are laid 

desolate, the barns are broken down; for the corn is withered. 18 How do the 

beasts groan! the herds of cattle are perplexed, because they have no pasture; 

yea, the flocks of sheep are made desolate. 19 Unto Thee, O HaShem, do I cry; 

for the fire hath devoured the pastures of the wilderness, and the flame hath 

set ablaze all the trees of the field. 20 Yea, the beasts of the field pant unto Thee; 

for the water brooks are dried up, and the fire hath devoured the pastures of 

the wilderness.

ל.  1 ן-פְּתוּאֵאֵ ל בֶּ ל-יוֹאֵאֵ יָיָה, אֶ ר הָ שֶׁ ר-יְיְהוָה אֲ בַ ץ;  2דְּ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ זִינוּ, כֹּל יוֹשְׁ אֲ נִים, וְהַ זְּקֵקֵ עוּ-זֹאת, הַ מְ שִׁ

יכֶם.  בֹתֵתֵ י אֲ ימֵמֵ ם בִּ יכֶם, וְאִ ימֵמֵ ה זֹּאת בִּ יְיְתָתָ הָ דוֹר  3הֶ ם, לְלְ נֵנֵיהֶ ם, וּבְ נֵנֵיהֶ בְ נֵנֵיכֶם, לִלִ פֵּפֵּרוּ; וּבְ נֵנֵיכֶם סַ בְ , לִלִ יהָ לֶלֶ עָ

ר.  יל.  4אַחֵחֵ סִ חָ יֶּיֶּלֶלֶק, אָכַל הֶ ר הַ יֶיֶתֶתֶ ק; וְ יָּיָּלֶלֶ ה אָכַל הַ בֶּ אַרְרְ ר הָ יֶיֶתֶתֶ ה, וְ בֶּ אַרְרְ גָּזָם אָכַל הָ ר הַ ים  5יֶיֶתֶתֶ כּוֹרִרִ יצוּ שִׁ קִ הָ

פִּיכֶם.  ת מִ רַרַ י נִכְ יס, כִּ סִ י ייָיִיִן; עַל-עָ לוּ כָּל-שֹׁתֵתֵ יללִ כוּ, וְהֵהֵ פָּר;  6וּבְ סְ ין מִ י, עָצוּם וְאֵאֵ צִ לָלָה עַל-אַרְרְ י-גוֹי עָ כִּ

יא לוֹ.  בִ עוֹת ללָ לְּלְּ תַתַ יֵיֵה, וּמְ נֵּנֵּי אַררְ נָּיו שִׁ יךְ,  7שִׁ לִלִ שְׁ פָהּ וְהִ פָה; חָשֹׂף חֲשָׂ צָ קְ י לִלִ נָתִ אֵאֵ ה, וּתְ מָּ שַׁ נִי לְלְ ם גַּפְ שָׂ

 . יגֶיהָ רִרִ ינוּ שָׂ בִּ לְלְ .  8הִ יהָ ל נְעוּרֶרֶ עַ ק עַל-בַּ ת-שַׂ גֻרַרַ תוּלָלָה חֲ י, כִּבְ ית ייְהוָה;  9אֱאֱלִלִ בֵּבֵּ ךְ, מִ ה וָנֶסֶ נְחָ ת מִ רַרַ כְ הָ

י, ייְהוָה.  תֵתֵ רְרְ שָׁ נִים, מְ כֹּהֲ לוּ, הַ ל  10אָבְ לַלַ מְ ירוֹשׁ אֻ ישׁ תִּ גָן, הוֹבִ ד דָּ דַּ י שֻׁ ה: כִּ מָ דָ לָלָה אֲ ה, אָבְ דֶ ד שָׂ דַּ שֻׁ

ר.  הָ ה.  11יִיִצְ דֶ יר שָׂ צִ ד, קְ י אָבַ ה: כִּ עֹרָרָ ה, וְעַל-שְׂ טָּ ים, עַל-חִ מִ ילוּ כֹּרְרְ יללִ ים, ההֵ כָּרִרִ ישׁוּ אִ גֶּפֶן  12הֹבִ הַ

נֵנֵי  ן-בְּ שׂוֹן, מִ ישׁ שָׂ י-הֹבִ שׁוּ--כִּ ה יָיָבֵבֵ דֶ שָּׂ י הַ צֵצֵ , כָּל-עֲ פּוּחַ ר וְתַתַ מָ מּוֹן גַּם-תָּתָּ ה; ררִ לָלָ לָלָ מְ נָה אֻ אֵאֵ תְּ ה, וְהַ ישָׁ הוֹבִ

ם.  נַע  13אָדָ י נִמְ י: כִּ י אֵאֱלֹהָ תֵתֵ רְרְ שָׁ ים, מְ קִּ שַּׂ ינוּ בַ --בֹּאוּ לִלִ חַ זְבֵּבֵּ י מִ תֵתֵ רְרְ שָׁ ילוּ מְ יללִ נִים, הֵהֵ כֹּהֲ פְדוּ הַ גְרוּ וְסִ חִ

ךְ.  ה וָנָסֶ נְחָ יכֶם, מִ ית אֵאֱלֹהֵהֵ בֵּבֵּ ית ייְהוָה  14מִ ץ, בֵּבֵּ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ נִים כֹּל יֹשְׁ פוּ זְקֵקֵ סְ ה--אִ רָרָ צָ אוּ עֲ רְרְ שׁוּ-צוֹם, קִ דְּ קַ

ל-יְיְהוָה.  זַעֲקוּ, אֶ יכֶם; וְ י יָיָבֵוֹאֵ.  15אֱאֱלֹהֵהֵ דַּ שַּׁ שֹׁד מִ רוֹב יוֹם יְיְהוָה, וּכְ י קָ יּוֹם: כִּ הּ, לַלַ הָ יננֵינוּ,  16אֲ הֲלוֹא נֶגֶד עֵעֵ

ה וָגִיל.  חָ מְ ינוּ, שִׂ ית אֵאֱלֹהֵהֵ בֵּבֵּ ת; מִ רָרָ סוּ  17אֹכֶל נִכְ רְרְ רוֹת, נֶהֶ מּוּ אֹצָ ם--נָשַׁ יהֶ פֹתֵתֵ גְרְרְ חַת מֶ דוֹת, תַּתַּ רֻ שׁוּ פְ בְ עָ

גָן.  ישׁ, דָּ י הֹבִ גֻרוֹת: כִּ מְּ י  18מַ רֵרֵ דְ ם; גַּם-עֶ הֶ ה, לָלָ עֶ רְרְ ין מִ י אֵאֵ ר--כִּ קָ י בָ רֵרֵ דְ ה, נָבֹכוּ עֶ מָ הֵהֵ נְחָה בְ ה-נֶּאֶ מַ

מוּ.  שָׁ צֹּאן, נֶאְ ה.  19הַ דֶ שָּׂ י הַ צֵצֵ ה כָּל-עֲ טָ הֲ ה, לִלִ בָ הָ ר, וְלֶלֶ בָּ דְ ה נְאוֹת מִ לָלָ שׁ, אָכְ י אֵאֵ א: כִּ רָרָ קְ יךָ ייְהוָה, אֶ לֶלֶ  20אֵאֵ

ר. בָּ דְ מִּ ה נְאוֹת הַ לָלָ שׁ, אָכְ יִיִם, וְאֵאֵ י מָ פִיקֵקֵ שׁוּ, אֲ י יָיָבְ יךָ: כִּ לֶלֶ עֲרוֹג אֵאֵ ה, תַּתַּ דֶ הֲמוֹת שָׂ גַּם-בַּ
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Joel 2 ל ב יוֹאאֵ

1 Blow ye the horn in Zion, and sound an alarm in My holy mountain; let all 

the inhabitants of the land tremble; for the day of HaShem cometh, for it is at 

hand; 2 A day of darkness and gloominess, a day of clouds and thick darkness, 

as blackness spread upon the mountains; a great people and a mighty, there 

hath not been ever the like, neither shall be any more after them, even to the 

years of many generations. 3 A fire devoureth before them, and behind them a 

flame blazeth; the land is as the garden of Eden before them, and behind them 

a desolate wilderness; yea, and nothing escapeth them. 4 The appearance of 

them is as the appearance of horses; and as horsemen, so do they run. 5 Like the 

noise of chariots, on the tops of the mountains do they leap, like the noise of a 

flame of fire that devoureth the stubble, as a mighty people set in battle array. 6 

At their presence the peoples are in anguish; all faces have gathered blackness. 

7 They run like mighty men, they climb the wall like men of war; and they 

move on every one in his ways, and they entangle not their paths. 8 Neither 

doth one thrust another, they march every one in his highway; and they break 

through the weapons, and suffer no harm. 9 They leap upon the city, they run 

upon the wall, they climb up into the houses; they enter in at the windows 

like a thief. 10 Before them the earth quaketh, the heavens tremble; the sun 

and the moon are become black, and the stars withdraw their shining. 11 And 

HaShem uttereth His voice before His army; for His camp is very great, for he 

is mighty that executeth His word; for great is the day of HaShem and very 

terrible; and who can abide it? 12 Yet even now, saith HaShem, turn ye unto Me 

with all your heart, and with fasting, and with weeping, and with lamentation; 

13 And rend your heart, and not your garments, and turn unto HaShem your 

G-d; for He is gracious and compassionate, long-suffering, and abundant in 

mercy, and repenteth Him of the evil. 14 Who knoweth whether He will not 

turn and repent, and leave a blessing behind Him, even a meal-offering and 

a drink-offering unto HaShem your G-d? 15 Blow the horn in Zion, sanctify a 

fast, call a solemn assembly; 16 Gather the people, sanctify the congregation, 

assemble the elders, gather the children, and those that suck the breasts; let 

the bridegroom go forth from his chamber, and the bride out of her pavilion. 

17 Let the priests, the ministers of HaShem, weep between the porch and the 

altar, and let them say: 'Spare thy people, O HaShem, and give not Thy heritage 

to reproach, that the nations should make them a byword: wherefore should 

they say among the peoples: Where is their G-d?' 18 Then was HaShem jealous 

for His land, and had pity on His people. 19 And HaShem answered and said 

unto His people: 'Behold, I will send you corn, and wine, and oil, and ye shall 

be satisfied therewith; and I will no more make you a reproach among the 

nations; 20 But I will remove far off from you the northern one, and will drive 

him into a land barren and desolate, with his face toward the eastern sea, and 

his hinder part toward the western sea; that his foulness may come up, and 

his ill savour may come up, because he hath done great things.' 21 Fear not, O 

land, be glad and rejoice; for HaShem hath done great things. 22 Be not afraid, 

ye beasts of the field; for the pastures of the wilderness do spring, for the tree 

beareth its fruit, the fig-tree and the vine do yield their strength. 23 Be glad 

then, ye children of Zion, and rejoice in HaShem your G-d; for He giveth you 

the former rain in just measure, and He causeth to come down for you the rain, 

the former rain and the latter rain, at the first. 24 And the floors shall be full 

of corn, and the vats shall overflow with wine and oil. 25 And I will restore to 

you the years that the locust hath eaten, the canker-worm, and the caterpiller, 

and the palmer-worm, My great army which I sent among you. 26 And ye shall 

eat in plenty and be satisfied, and shall praise the name of HaShem your G-d, 

that hath dealt wondrously with you; and My people shall never be ashamed. 

27 And ye shall know that I am in the midst of Israel, and that I am HaShem 

your G-d, and there is none else; and My people shall never be ashamed.

רוֹב.  1 י קָ א יוֹם-יְיְהוָה, כִּ י-בָ ץ: כִּ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ גְּזוּ, כֹּל יֹשְׁ י--יִיִרְרְ שִׁ דְ ר קָ הַ יעוּ בְּ רִרִ יּוֹן, וְהָ צִ עוּ שׁוֹפָר בְּ קְ תִּ

יָיָה  2 ב וְעָצוּם--כָּמֹהוּ לֹא נִהְ ים; עַם, רַרַ רִרִ הָ שׂ עַל-הֶ ר, פָּרֻ חַ שַׁ פֶל, כְּ רָרָ נָן וַעֲ ה, יוֹם עָ פֵפֵלָלָ ךְ וַאֲ יוֹם חֹשֶׁ

נֵנֵי דּוֹר וָדוֹר.  ף עַד-שְׁ יו לֹא יוֹסֵסֵ רָרָ עוֹלָלָם, וְאַחֲ ן-הָ ן  3מִ דֶ גַן-עֵעֵ ה; כְּ בָ הָ ט ללֶ הֵהֵ לַלַ יו תְּ רָרָ שׁ, וְאַחֲ לָלָה אֵאֵ פָנָיו אָכְ לְלְ

ה לְּוֹ.  יְיְתָתָ ה, לֹא-הָ יטָ לֵלֵ ה, וְגַם-פְּ מָ מָ ר שְׁ בַּ דְ יו מִ רָרָ פָנָיו, וְאַחֲ ץ ללְ אָרֶרֶ ים,  4הָ שִׁ פָרָרָ הוּ; וּכְ אֵאֵ רְרְ ים, מַ ה סוּסִ אֵאֵ רְרְ מַ כְּ

עַם עָצוּם,  5כֵּכֵּן ייְרוּצוּן.  שׁ; כְּ לָלָה קָ שׁ, אֹכְ ב אֵאֵ הַ דוּן--כְּקוֹל לַלַ קֵּקֵּ ים ייְרַרַ רִרִ הָ י הֶ אֵשׁשֵׁ כָּבוֹת, עַל-רָרָ רְרְ כְּקוֹל מַ

ה.  מָ חָ לְלְ צוּ פָארוּר.  6עֱעֱרוּךְ מִ בְּ ים; כָּל-פָּנִים, קִ מִּ ילוּ עַ פָּנָיו, יָיָחִ ה  7מִ מָ חָ לְלְ י מִ אַנְשֵׁשֵׁ צוּן, כְּ ים ייְרֻ גִבּוֹרִרִ כְּ

ם.  חֵוֹתתָ טוּן אֹרְרְ בְּ כוּן, וְלֹא יְיְעַ כָיו יֵיֵלֵלֵ רָרָ דְ ישׁ בִּ ה; וְאִ לָּלָּתוֹ  8יַיַעֲלוּ חוֹמָ סִ מְ ר בִּ חָקוּן, גֶּבֶ יו לֹא יִיִדְ ישׁ אָחִ וְאִ

עוּ.  צָ חֵ ייִפֹּלוּ, לֹא יִיִבְ לַלַ שֶּׁ ד הַ עַ כוּן; וּבְ לּוֹנִים  9יֵיֵלֵלֵ חַ ד הַ עַ ים, יַיַעֲלוּ; בְּ תִּ בָּ צוּן--בַּ ה יְיְרֻ חוֹמָ יר יָיָשֹׁקּוּ, בַּ עִ בָּ

גַּנָּב.  ם.  10יָיָבֹאוּ, כַּ פוּ נָגְהָ ים אָסְ רוּ, וְכוֹכָבִ דָ חַ קָ יָיָרֵרֵ שׁ וְ מֶ יִיִם; שֶׁ מָ עֲשׁוּ שָׁ ץ, ררָ רֶרֶ גְזָה אֶ פָנָיו רָרָ וַיהוָה,  11לְלְ

אֹד,  א מְ י-גָדוֹל יוֹם-יְיְהוָה וְנוֹרָרָ רוֹ: כִּ בָ ה דְ י עָצוּם עֹשֵׂשֵׂ נֵנֵהוּ, כִּ חֲ אֹד מַ ב מְ י רַרַ ילוֹ--כִּ נֵנֵי חֵחֵ פְ ן קֵוֹלוֹ ללִ נָתַתַ

נֵּוּ.  ילֶלֶ י יְיְכִ פֵּפֵּד.  12וּמִ סְ מִ י, וּבְ כִ בְ צוֹם וּבִ כֶם; וּבְ בְ בַ כָל-לְלְ י, בְּ דַ בוּ עָ ם-יְיְהוָה, שֻׁ ה, נְאֻ תָּתָּ עוּ  13וְגַם-עַ רְרְ וְקִ

נִחָם  ד, וְ סֶ ב-חֶ ךְ אַפַּיִיִם וְרַרַ רֶרֶ חוּם, הוּא--אֶ נּוּן וְרַרַ י-חַ יכֶם: כִּ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יכֶם, וְשׁוּבוּ אֶ גְדֵדֵ כֶם וְאַל-בִּ בְ בַ לְלְ

עָה.  רָרָ יכֶם.  14עַל-הָ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ךְ, לַלַ ה וָנֶסֶ נְחָ כָה--מִ רָרָ יו, בְּ רָרָ יר אַחֲ אִ שְׁ נִחָם; וְהִ , יָיָשׁוּב וְ עַ י יוֹדֵדֵ עוּ  15מִ קְ תִּ

ה.  רָרָ צָ אוּ עֲ רְרְ שׁוּ-צוֹם, קִ דְּ יּוֹן; קַ צִ ים,  16שׁוֹפָר, בְּ לִלִ פוּ עוֹלָלָ סְ נִים--אִ צוּ זְקֵקֵ בְ ל, קִ הָ שׁוּ קָ דְּ פוּ-עָם קַ סְ אִ

הּ.  חֻפָּתָתָ רוֹ, וְכַלָּלָּה מֵמֵ דְ חֶ ן מֵמֵ תָתָ א חָ יִיִם: ייֵצֵצֵ דָ י שָׁ יֹנְקֵקֵ י ייְהוָה;  17וְ תֵתֵ רְרְ שָׁ נִים, מְ כֹּהֲ כּוּ הַ , יִיִבְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ אוּלָלָם, וְלַלַ ין הָ בֵּבֵּ

ים, אַיֵּיֵּה  מִּ עַ רוּ בָ ה יֹאמְ מָּ ם גּוֹיִיִם--ללָ ל-בָּ שָׁ מְ פָּה לִלִ רְרְ חֶ ךָ לְלְ תְ לָלָ ן נַחֲ תֵּתֵּ ךָ, וְאַל-תִּ מֶּ ה יְיְהוָה עַל-עַ רוּ חוּסָ וְיֹאמְ

ם.  יהֶ מֹל, עַל-עַמּוֹ.  18אֱאֱלֹהֵהֵ צוֹ; וַיַּיַּחְ אַררְ נֵּנֵּאֵ ייְהוָה, לְלְ כֶם  19וַיְיְקַ חַ לָלָ נְנִי שֹׁלֵלֵ עַמּוֹ, הִ ר לְלְ ן יְיְהוָה וַיֹּאמֶ וַיַּיַּעַ

גּוֹיִיִם.  פָּה, בַּ רְרְ כֶם עוֹד חֶ תְ ן אֶ תֵּתֵּ ם, אֹתוֹ; וְלֹא-אֶ תֶּתֶּ עְ בַ ר, וּשְׂ הָ יִּיִּצְ ירוֹשׁ וְהַ תִּ גָן וְהַ דָּ ת-הַ פוֹנִי  20אֶ צְּ ת-הַ וְאֶ

אַחֲרוֹן;  יָּיָּם הָ ל-הַ מֹנִי, וְסֹפוֹ אֶ דְ קַּ יָּיָּם הַ ל-הַ ת-פָּנָיו אֶ ה--אֶ מָ מָ יָּיָּה וּשְׁ ץ צִ רֶרֶ ל-אֶ יו אֶ תִּ חְ דַּ יכֶם, וְהִ לֵלֵ עֲ יק מֵמֵ חִ אַררְ

עֲשׂוֹת.  יל, לַלַ גְדִּ י הִ נָתוֹ--כִּ חֲ ל צַ עַ שׁוֹ, וְתַתַ אְ לָלָה בָ יל יְיְהוָה  21וְעָ גְדִּ י-הִ י, כִּ חִ מָ י וּשְׂ ה; גִּילִלִ מָ דָ י, אֲ אִ ירְרְ אַל-תִּ

עֲשׂוֹת.  יללָם.  22לַלַ נוּ חֵחֵ נָה וָגֶפֶן נָתְ אֵאֵ יוֹ, תְּ א פִרְרְ ץ נָשָׂ י-עֵעֵ ר: כִּ בָּ דְ אוּ נְאוֹת מִ שְׁ י דָ י, כִּ דַ הֲמוֹת שָׂ אוּ בַּ ירְרְ אַל-תִּ

ם  23 כֶם, גֶּשֶׁ ד ללָ ה; וַיּוֹרֶרֶ קָ דָ צְ ה, ללִ מּוֹרֶרֶ ת-הַ כֶם אֶ ן ללָ י-נָתַתַ יכֶם, כִּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חוּ בַּ מְ יּוֹן, גִּילוּ וְשִׂ נֵנֵי צִ וּבְ

אֵשׁוֹן.  רִרִ קוֹשׁ--בָּ לְלְ ה וּמַ ר.  24מֵוֹררֶ הָ יִיִצְ ירוֹשׁ וְ ים, תִּ בִ יְיְקָ יקוּ הַ שִׁ ר; וְהֵהֵ נוֹת, בָּ גֳּרָרָ אוּ הַ לְלְ כֶם,  25וּמָ י לָלָ תִּ מְ לַּלַּ וְשִׁ

כֶם.  י, בָּ תִּ חְ לַּלַּ ר שִׁ שֶׁ גָּדוֹל, אֲ י, הַ יללִ גָּזָם: חֵחֵ יל וְהַ סִ חָ ק וְהֶ יֶּיֶּלֶלֶ ה, הַ בֶּ אַרְרְ ר אָכַל הָ שֶׁ נִים, אֲ שָּׁ ת-הַ ם  26אֶ תֶּתֶּ כַלְלְ וַאֲ

עוֹללָם.  י, לְלְ מִּ יא; וְלֹא-יֵיֵבֹשׁוּ עַ לִלִ פְ הַ כֶם לְלְ מָּ ה עִ ר-עָשָׂ שֶׁ יכֶם, אֲ ם ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-שֵׁשֵׁ ם אֶ תֶּתֶּ לְלְ לַּלַּ , וְהִ בוֹעַ אָכוֹל, וְשָׂ

עוֹללָם. 27 י, לְלְ מִּ ין עוֹד; וְלֹא-יֵיֵבֹשׁוּ עַ יכֶם, וְאֵאֵ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל אָנִי, וַאֲ אֵאֵ רָרָ בֵ ייִשְׂ רֶרֶ קֶ י בְ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ
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Joel 3 ל ג יוֹאאֵ

1 And it shall come to pass afterward, that I will pour out My spirit upon all 

flesh; and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall 

dream dreams, your young men shall see visions; 2 And also upon the servants 

and upon the handmaids in those days will I pour out My spirit. 3 And I will 

shew wonders in the heavens and in the earth, blood, and fire, and pillars of 

smoke. 4 The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before 

the great and terrible day of HaShem come. 5 And it shall come to pass, that 

whosoever shall call on the name of HaShem shall be delivered; for in mount 

Zion and in Jerusalem there shall be those that escape, as HaShem hath said, 

and among the remnant those whom HaShem shall call.

לֹמוּן-- 1 לֹמוֹת יַיַחֲ נֵנֵיכֶם, חֲ יכֶם; זִקְ נוֹתֵתֵ נֵנֵיכֶם וּבְ אוּ, בְּ נִבְּ ר, וְ שָׂ י עַל-כָּל-בָּ ת-רוּחִ פּוֹךְ אֶ שְׁ י-ככֵן, אֶ רֵרֵ יָיָה אַחֲ וְהָ

אֵוּ.  זְיֹנוֹת יִיִרְרְ יכֶם, חֶ חוּרֵרֵ י.  2בַּ ת-רוּחִ פּוֹךְ אֶ שְׁ ה, אֶ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ פָחוֹת, בַּ שְּׁ ים, וְעַל-הַ דִ בָ עֲ גַם עַל-הָ י,  3וְ תִּ נָתַתַ וְ

ן.  רוֹת עָשָׁ ימְ שׁ, וְתִ ם וָאֵאֵ ץ: דָּ אָרֶרֶ יִיִם, וּבָ מַ שָּׁ ים, בַּ תִ נֵנֵי, בֵּוֹאֵ  4מוֹפְ פְ ם--לִלִ דָ חַ לְלְ יָּיָּרֵרֵ ךְ, וְהַ חֹשֶׁ פֵפֵךְ ללְ שׁ יֵיֵהָ מֶ שֶּׁ הַ

אֵ.  נּוֹרָרָ גָּדוֹל, וְהַ יֶיֶה  5יוֹם ייְהוָה, הַ הְ לִַםלִַםלִַם תִּ ירוּשָׁ יּוֹן וּבִ ר-צִ הַ י בְּ ט: כִּ לֵלֵ ם ייְהוָה--יִיִמָּ שֵׁשֵׁ א בְּ רָרָ ר-יִיִקְ שֶׁ יָיָה, כֹּל אֲ וְהָ

אֵ. ר יְיְהוָה קֹרֵרֵ שֶׁ ים, אֲ ידִ רִרִ שְּׂ ר יְיְהוָה, וּבַ ר אָמַ שֶׁ ה, כַּאֲ יטָ לֵלֵ פְ
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Joel 4 ל ד יוֹאאֵ

1 For, behold, in those days, and in that time, when I shall bring back the 

captivity of Judah and Jerusalem, 2 I will gather all nations, and will bring them 

down into the valley of Jehoshaphat; and I will enter into judgment with them 

there for My people and for My heritage Israel, whom they have scattered 

among the nations, and divided My land. 3 And they have cast lots for My 

people; and have given a boy for an harlot, and sold a girl for wine, and have 

drunk. 4 And also what are ye to Me, O Tyre, and Zidon, and all the regions of 

Philistia? will ye render retribution on My behalf? and if ye render retribution 

on My behalf, swiftly, speedily will I return your retribution upon your own 

head. 5 Forasmuch as ye have taken My silver and My gold, and have carried 

into your temples My goodly treasures; 6 the children also of Judah and the 

children of Jerusalem have ye sold unto the sons of Jevanim, that ye might 

remove them far from their border; 7 behold, I will stir them up out of the 

place whither ye have sold them, and will return your retribution upon your 

own head; 8 and I will sell your sons and your daughters into the hand of the 

children of Judah, and they shall sell them to the men of Sheba, to a nation far 

off; for HaShem hath spoken. 9 Proclaim ye this among the nations, prepare 

war; stir up the mighty men; let all the men of war draw near, let them come 

up. 10 Beat your plowshares into swords, and your pruning-hooks into spears; 

let the weak say: 'I am strong.' 11 Haste ye, and come, all ye nations round 

about, and gather yourselves together; thither cause Thy mighty ones to come 

down, O HaShem! 12 Let the nations be stirred up, and come up to the valley of 

Jehoshaphat; for there will I sit to judge all the nations round about. 13 Put ye 

in the sickle, for the harvest is ripe; come, tread ye, for the winepress is full, the 

vats overflow; for their wickedness is great. 14 Multitudes, multitudes in the 

valley of decision! For the day of HaShem is near in the valley of decision. 15 

The sun and the moon are become black, and the stars withdraw their shining. 

16 And HaShem shall roar from Zion, and utter His voice from Jerusalem, and 

the heavens and the earth shall shake; but HaShem will be a refuge unto His 

people, and a stronghold to the children of Israel. 17 So shall ye know that I am 

HaShem your G-d, dwelling in Zion My holy mountain; then shall Jerusalem 

be holy, and there shall no strangers pass through her any more. 18 And it shall 

come to pass in that day, that the mountains shall drop down sweet wine, and 

the hills shall flow with milk, and all the brooks of Judah shall flow with waters; 

and a fountain shall come forth of the house of HaShem, and shall water the 

valley of Shittim. 19 Egypt shall be a desolation, and Edom shall be a desolate 

wilderness, for the violence against the children of Judah, because they have 

shed innocent blood in their land. 20 But Judah shall be inhabited for ever, and 

Jerusalem from generation to generation. 21 And I will hold as innocent their 

blood that I have not held as innocent; and HaShem dwelleth in Zion.

לִָםלִָםלִַם.  1 ה, וִירוּשָׁ בוּת יְיְהוּדָ ת-שְׁ יב אֶ ר אשוב אָשִׁ שֶׁ יא: אֲ הִ עֵעֵת הַ ה--וּבָ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ נֵּנֵּה בַּ י, הִ י,  2כִּ תִּ צְ בַּ וְקִ

ר  שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ תִ לָלָ נַחֲ י וְ מִּ ם, עַל-עַ ם שָׁ מָּ י עִ תִּ פַּטְ נִשְׁ פָט; וְ ק יְיְהוֹשָׁ מֶ ל-עֵעֵ ים, אֶ תִּ דְ גּוֹיִיִם, וְהוֹרַרַ ת-כָּל-הַ אֶ

קֵוּ.  לֵּלֵּ י, חִ צִ ת-אַרְרְ גּוֹיִיִם, וְאֶ זְּרוּ בַ תּוּ.  3פִּ יַּיַּיִיִן וַיִּיִּשְׁ רוּ בַ כְ ה מָ דָּ יַּיַּלְלְ זּוֹנָה, וְהַ ד בַּ יֶּיֶּלֶלֶ נוּ הַ ל; וַיִּיִּתְּ י, יַיַדּוּ גוֹררָ מִּ ל-עַ וְאֶ

ם  4 ים אַתָּתֶּ לִלִ ם-גֹּמְ י, וְאִ לָלָ ים עָ מִ לְּלְּ שַׁ ם מְ גְּמוּל, אַתֶּתֶּ ת; הַ לָלָשֶׁ ילוֹת פְּ ידוֹן, וְכֹל, גְּלִלִ י, צֹר וְצִ ם ללִ ה-אַתֶּתֶּ גַם מָ וְ

כֶם.  רֹאשְׁ כֶם בְּ לְלְ יב גְּמֻ ה אָשִׁ רָרָ הֵהֵ ל מְ י, קַ לַלַ ם,  5עָ אֵתתֶ בֵבֵ ים, הֲ טֹּבִ י, הַ דַּ מַ חֲ ם; וּמַ תֶּתֶּ חְ קַ י, לְלְ בִ י וּזְהָ פִּ ר-כַּסְ שֶׁ אֲ

יכֶם.  לֵלֵ יכְ הֵהֵ ל גְּבוּלָלָם.  6לְלְ עַ ם, מֵמֵ יקָ חִ רְרְ ן הַ עַ מַ יְּיְּוָנִים, לְלְ נֵנֵי הַ בְ ם ללִ תֶּתֶּ כַרְרְ לִַם, מְ לִַםלִַם נֵנֵי ייְרוּשָׁ ה וּבְ נֵנֵי ייְהוּדָ נְנִי  7וּבְ הִ

כֶם.  רֹאשְׁ כֶם, בְּ לְלְ י גְמֻ בֹתִ שִׁ ה; וַהֲ מָּ ם שָׁ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ כַרְרְ ר-מְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ן-הַ ם--מִ ירָרָ עִ נֵנֵיכֶם  8מְ ת-בְּ י אֶ תִּ כַרְרְ וּמָ

ר.  בֵּבֵּ י יְיְהוָה, דִּ חוֹק: כִּ ל-גּוֹי רָרָ איִיִם, אֶ בָ שְׁ כָרוּם לִלִ ה, וּמְ נֵנֵי ייְהוּדָ יַיַד בְּ יכֶם, בְּ נוֹתֵתֵ ת-בְּ אוּ-זֹאת,  9וְאֶ רְרְ קִ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ים--ייִגְּשׁוּ יַיַעֲלוּ, כֹּל אַנְשֵׁשֵׁ גִּבּוֹרִרִ ירוּ, הַ עִ ה; הָ מָ חָ לְלְ שׁוּ, מִ דְּ גּוֹיִיִם, קַ בֵוֹת,  10בַּ רָרָ חֲ יכֶם לַלַ תֵּתֵּ כֹּתּוּ אִ

ר גִּבּוֹר אָנִי.  לָּלָּשׁ, יֹאמַ חַ ים; הַ חִ מָ רְרְ יכֶם לִלִ רֹתֵתֵ זְמְ ה,  11וּמַ מָּ צוּ; שָׁ בָּ נִקְ יב, וְ בִ סָּ גּוֹיִיִם מִ עוּשׁוּ וָבֹאוּ כָל-הַ

יךָ.  ת יְיְהוָה גִּבּוֹרֶרֶ נְחַ גּוֹיִיִם-- 12הַ ת-כָּל-הַ פֹּט אֶ שְׁ בֵ ללִ שֵׁשֵׁ ם, אֵאֵ י שָׁ פָט: כִּ ק יְיְהוֹשָׁ מֶ ל-עֵעֵ גּוֹיִיִם, אֶ יַיַעֲלוּ הַ יֵיֵעוֹרוּ וְ

יב.  בִ סָּ ם.  13מִ תָתָ עָ ה רָרָ בָּ י רַרַ ים, כִּ בִ יְיְקָ יקוּ הַ שִׁ אָה גַּת--הֵהֵ לְלְ י-מָ דוּ, כִּ יר; בֹּאוּ רְרְ צִ ל קָ שַׁ י בָ גָּל, כִּ חוּ מַ לְלְ  14שִׁ

חָרוּץ.  ק הֶ מֶ עֵעֵ רוֹב יוֹם יְיְהוָה, בְּ י קָ חָרוּץ: כִּ ק הֶ מֶ עֵעֵ ים,  15הֲמוֹנִים הֲמוֹנִים, בְּ רוּ; וְכוֹכָבִ דָ , קָ חַ יָיָרֵרֵ שׁ וְ מֶ שֶׁ

ם.  פוּ נָגְהָ עַמּוֹ,  16אָסְ ה לְלְ סֶ חֲ ץ; וַיהוָה מַ יִיִם וָאָרֶרֶ מַ עֲשׁוּ, שָׁ ן קוֹלוֹ, וְרָרָ לִַם ייִתֵּתֵּ לִַםלִַם ירוּשָׁ אָג, וּמִ יּוֹן יִיִשְׁ צִּ וַיהוָה מִ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ עוֹז לִלִ לִַם  17וּמָ לִַםלִַם ה ייְרוּשָׁ יְיְתָתָ י; וְהָ שִׁ דְ ר-קָ יּוֹן הַ צִ יכֶם, שֹׁכֵכֵן, בְּ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

הּ עוֹד.  רוּ-בָ בְ ים לֹא-יַיַעַ זָרִרִ שׁ, וְ בֵ,  18קֹדֶ לָלָ נָה חָ כְ לַלַ עוֹת תֵּתֵּ גְּבָ יס, וְהַ סִ ים עָ רִרִ הָ פוּ הֶ הוּא יִיִטְּ יּוֹם הַ יָיָה בַ וְהָ

ים.  טִּ שִּׁ ל הַ ת-נַחַ ה, אֶ קָ שְׁ א, וְהִ ית ייְהוָה יֵיֵצֵצֵ בֵּבֵּ יָיָן, מִ עְ יִיִם; וּמַ כוּ מָ ה, יֵיֵלְלְ י ייְהוּדָ פִיקֵקֵ ה  19וְכָל-אֲ מָ מָ שְׁ יִיִם, ללִ רַרַ צְ מִ

ם.  צָ אַרְרְ יא בְּ ם-נָקִ פְכוּ דָ ר-שָׁ שֶׁ ה, אֲ נֵנֵי ייְהוּדָ ס בְּ מַ חֲ יֶיֶה; מֵמֵ הְ ה תִּ מָ מָ ר שְׁ בַּ דְ מִ יֶיֶה, וֶאֱאֱדוֹם, ללְ הְ ה,  20תִ וִיהוּדָ

דוֹר וָדוֹר.  לִַם, ללְ לִַםלִַם ב; וִירוּשָׁ שֵׁשֵׁ עוֹללָם תָּתֵּ יּוֹן. 21לְלְ צִ י; וַיהוָה, שֹׁכֵכֵן בְּ יתִ ם לֹא-נִקֵּקֵּ מָ י, דָּ יתִ נִקֵּקֵּ וְ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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